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1. ------IND- 2020 0530 PL- SK- ------ 20200903 --- --- PROJET
Návrh z 24. augusta 2020
Nariadenie
Ministra rozvoja
)
...2020
ktorým sa mení nariadenie o spôsobe vypracovávania vyhlásenia o parametroch stavebných výrobkov a ich označovaní stavebnou značkou
)
Podľa článku 8 ods. 8 zákona zo 16. apríla 2004 o stavebných výrobkoch (Zbierka zákonov z roku 2020, položky 215 a 471) sa týmto nariaďuje nasledujúce:
§ 1V nariadení ministra infraštruktúry a výstavby zo 17. novembra 2016 o spôsobe vypracovávania vyhlásenia o parametroch stavebných výrobkov a ich označovaní stavebnou značkou (Zbierka zákonov, položka 1966 a 2018, položka 1233 a 2019, položka 1176 a 2164) v tabuľke v prílohe 1 k nariadeniu sa mení a dopĺňa takto:
1)
v lp. 1 skupina stavebných výrobkov „Výrobky z prefabrikovaného normálneho/ľahčeného/autoklávovaného pórobetónu“ sa nahrádza takto:
“
	Výrobky z prefabrikovaného normálneho/ľahčeného/autoklávneho pórobetónu
	- na stavebné použitie
)
	-
	2+

	
	- na iné použitie pri stavebných prácach, okrem menších architektonických diel
	-
	4


“;
2)
použité v lp. 1, 3, 4 – 9, 14, 17, 19, 21 – 23, 25 – 27, 29, 30, 33 – 35 a 37 v rôznych počtoch a prípadoch sa výraz „podliehajúci požiadavkám na reakciu na oheň“ nahrádza výrazom „týkajúce sa požiadaviek na reakciu na oheň“ v príslušnom počte a prípade;
3)
v lp. 10:
a)
v skupine stavebných výrobkov:
- „Elektrická požiarna signalizácia – komponenty: požiarne hlásiče, kontrolné zaradenia a signalizačné zariadenia, zariadenia na prenos poplachu, krátke izolačné okruhy, poplachové zariadenia, zdroj energie, vstupné/výstupné zariadenia, body na ručné hlásenie požiaru, ovládacie panely pre požiarne služby, signalizácia na diaľku a servisné vybavenie, montážne zásuvky s lineárnym prvkom, detektory reakcie“:
-
výraz „lineárne montážne zásuvky“ bol odstránený,
-
výraz „detektory odozvy“ sa nahrádza výrazom „vyvýšené detektory odozvy“,
-
v spojení „Autonómne detektory požiaru, autonómne detektory oxidu uhoľnatého, napájacie zdroje“ sa vypúšťa výraz „napájacie zdroje“,
- „Zariadenia tlmenia a hasenia požiaru – komponenty: vonkajšie hydranty, snímače/spínače prietoku vody, snímače/spínače tlaku, hydrantové požiarne ventily, prípojky pre hasiace zariadenia, protipožiarne čerpadlá a súpravy protipožiarnych čerpadiel, dýzy/postrekovače/vývody, systém na reguláciu vody a núdzových ventilov, ventilové systémy proti záplavám, zosilňovače, systém tlakového ventilu nádrže a príslušné spúšťacie zariadenia, smerovacie ventily a spúšťacie zariadenia, neelektrické uzatváracie zariadenia, pohyblivé prípojky, tlakomery a tlakové spínače, mechanické vážiace zariadenia, spätné a jednosmerné ventily, zdroje energie, penové zásobníky, penové dýzy, protipožiarne vodné čerpadlá, upevňovacie prvky, príslušenstvo, regulačné a bezpečnostné armatúry, potrubné systémy, upevňovacie a montážne sady potrubí, hasiace nádrže, ovládacie panely pre požiarne služby“:
- výraz „čerpadlá na dodávku vody na hasenie“ sa nahrádza výrazom „čerpadlá a čerpacie jednotky na dodávku vody na hasenie“,
- výraz „potrubné systémy“ sa nahrádza výrazom „plastové potrubné systémy a lisované kovové potrubné systémy“,
- výraz „upevňovacie prvky potrubí a súpravy upevňovacích prvkov“ bol vypustený,
B)
vypúšťa sa skupina stavebných výrobkov:
- „Systémy na prevenciu výbuchu – súpravy“, a
- „Systémy ochrany pred výbuchom – komponenty: hlásiče, tlmiace zariadenia, snímače výbuchu, výrobky na zmiernenie výbuchu, riadiace a signalizačné zariadenia, zdroje energie, ovládacie panely pre hasičské služby“,
c)
v skupine stavebných výrobkov:
- v spojení „Systémy na reguláciu dymu a tepla – súčiastky: dymové clony, požiarne ventily, potrubia, mechanické ventilátory, dymové klapky, odľahčovacie ventily, riadiace a signalizačné zariadenia, ústredne pre hasičské zbory, tlačidlá na manuálne odsatraňovanie dymu, zdroje energie, lineárne pohony, otočné pohony, kompenzačné klapky odsávania vzduchu, tlakové snímače“ sa výraz „mechanické ventilátory“ nahrádza výrazom„ mechanické zariadenia na odsávanie dymu (ventilátory)“,
- v spojení „Protipožiarne vybavenie a integračné systémy-súpravy: Vizualizačné a/alebo riadiace systémy sa vypúšťa výraz „/alebo“;
4)
v lp. 12 v skupine stavebných výrobkov:
a)
v spojení „Výrobky na značenie ciest Dopravné značky, zariadenia na riadenie dopravy pre cestnú a pešiu dopravu, pevné osvetlenie a trakčné stĺpy Bezpečnostné systémy pre chodcov a systémy oddeľovania dopravy Bezpečnostné systémy pre chodcov a systémy oddeľovania dopravy vrátane bezpečnostných zábran (prefabrikovaných) mostov pre chodcov“ sa výraz „Bezpečnostné systémy pre chodcov a systémy oddeľovania dopravy vrátane bezpečnostných zábran (prefabrikovaných) mostov pre chodcov“ nahrádza slovami „Bezpečnostné systémy pre chodcov vrátane balustrád na mostoch, viaduktoch a nadjazdov“,
b)
v spojení „Zariadenia/súpravy na znižovanie hluku z dopravy Bariéry proti vniknutiu Dopravné prahy Dopravné oddeľovače, prístrešky pre chodcov, blokovacie stĺpiky, cestné zrkadlá a bezpečnostné zábrany Oceľové pletivové systémy/súpravy brániace zvieratám vo vstupe na cestné zábrany na mostných objektoch“ sa výraz „Zábradlie na mostných objektoch “ nahrádza výrazom „Zábradlia a zábradlia na cestných inžinierskych stavbách, okrem zábradlí na mostoch, viaduktoch a nadjazdoch, segmentových a reťazových plotoch a cestných zábranách“;
5)
v lp. 16 skupina stavebných výrobkov „Železobetónové výrobky: tyče, valcovaný drôt (zvitky), spojovacie prvky, zvárané/spájkované pletivá, výstužné rohože, pásy so zárezmi, zvárané/spájkované prefabrikované prvky“ sa preformulováva takto:
“
	Výrobky pre vystužovanie betónu:
tyče, valcovaný drôt (zvitky), spojovacie prvky, pásy s dutinami
	- na výstuž
	-
	1+

	Výstužné výrobky do betónu: zvárané/spájkované pletivo, výstužné rohože, predzvárané/spájkované prefabrikované prvky
	- pre aplikácie vystuženia konštrukčných prvkov
	-
	1+

	
	- na vystuženie nekonštrukčných prvkov
	-
	4


“;
6)
v lp. 17 skupina stavebných výrobkov „Ochranné a opravárenské výrobky: malty a opravné zmesi, výrobky na vstrekovanie a výrobky na vstrekovanie, výrobky na vytvrdzovanie do muriva“ sa preformulováva takto:
“
	Výrobky na ochranu a opravy: malta a zmes na opravu, injektážne výrobky na zastavenie a spájanie, výrobky na vysušenie stenových konštrukcií
	- na použitie v súlade s požiadavkami na nízky výkon
	-
	4

	
	- na iné použitie pri stavebných prácach
	-
	2+


“;
7)
v lp. 19 skupina stavebných výrobkov „Tuhé podlahové výrobky: dlaždice, mozaika, sieťované a panelové krytiny, podlahové rošty, parkety, dosky, kompozitné a laminované prvky, drevené výrobky Vyvýšené a zapustené podlahy uvádzané na trh ako súpravy“ sa preformulováva takto:
“
	Tvrdé podlahové krytiny:
dosky, mozaika, sieťové a doskové obklady, podlahové rošty, parketové podlahy, palubovky, kompozitné a laminované prvky, výrobky na báze dreva
Zvýšené podlahy a duté podlahy umiestnené na trh ako súpravy
	- na vnútorné použitie, vrátane chránených dopravných priestorov - na reakciu na oheň
	Alfl*, A2fl*, Bfl*, Cfl*
	1

	
	
	Alfl**, A2 fl**, Bfl**, Cfl**, Dfl, Efl
	3

	
	
	(Afl – Efl)***, Ffl
	4

	
	- len na vnútorné použitie -na
požiadavky týkajúce sa nebezpečných látok
	-
	3

	
	- na iné interné použitie
	-
	4


“;
8)
v lp. 21 v skupine stavebných výrobkov „Obklady“ sa slová „Strešné krytiny“ nahrádzajú slovami „Strešné krytiny a mozaiky“;
9)
v lp. 22 skupina stavebných výrobkov „Flexibilné strešné systémy mechanicky pripevnené k hydroizolácii, vrátane upevnenia, spojenia, povrchovej úpravy s tepelnou izoláciou alebo bez nej“, sa preformulováva takto:
“
	Súpravy mechanicky pripevnených pohyblivých strešných nepriepustných membrán, spoločne so systémom na pripevňovanie, spájanie, úpravu okrajov s pomocou termoizolácie alebo bez nej
	- na použitie ako strešná hydroizolácia
	-
	2+

	
	- na použitie, ktoré podlieha požiadavkám na vlastnosti pri vonkajšom požiari
	BSTRECHA(t1)
)
	3

	
	
	BSTRECHA
)
	4


“;
10) 
v lp. 23:
a)
v skupine stavebných výrobkov „asfalt“ sa slovo „asfalt“ nahrádza slovami „asfalt vrátane emulzií. Prísady a prímesi do minerálno-asfaltových zmesí.“,
b)
skupina stavebných výrobkov „Hydroizolačné výrobky a zostavy mostovky“ sa preformulováva takto:
“
	Hydroizolačné výrobky a zostavy na hydroizoláciu mostov na inžinierskych stavbách
	- na použitie na inžinierskych cestných plošinách
	-
	2+


“;
11) 
lp. 28 sa preformulováva takto:
“
	
	Potrubia, nádrže a pomocné zariadenia bez kontaktu s vodou určenou na ľudskú spotrebu
)


	
	Výrobky na prepravu/distribúciu/uskladnenie plynového alebo tekutého paliva, určené na poháňanie vykurovacích/chladiacich systémov v budovách, z externých kolektorov alebo sieťovej koncovej stanice tlakovej redukcie do vstupu vedúceho do zariadení na vykurovanie/chladenie v budove: rúrové vedenie, rúry, armatúry, nádrže, systémy na hlásenie únikov a zariadenia na zabránenie preťažovaniu spájacích prvkov, spojivá, zvary, utesnenia zvarov, tesnenia, bezpečnostné kanály a vedenia, rúry/podporné vedenia, regulačné a bezpečnostné armatúry, doplnkové bezpečnostné vybavenie
	- na použitie v zariadeniach na miestach podliehajúcich požiadavkám na požiarnu bezpečnosť
	-
	1

	28.
	
	
	
	

	
	
	- pre iné aplikácie v zariadeniach a spojeniach
	-
	3

	
	Výrobky na prepravu/odvádzanie/uchovávanie vody neurčenej na ľudskú spotrebu: rúrové systémy, rúry, armatúry, nádrže, systémy na hlásenie únikov a zariadenia na zabránenie preťažovaniu spájacích prvkov, spojivá, zvary, utesnenia zvarov, tesnenia, bezpečnostné kanály a vedenia, rúry/podporné vedenia, regulačné a bezpečnostné armatúry, doplnkové bezpečnostné vybavenie
	- na použitie v zariadeniach v oblastiach podliehajúcich požiadavkám na reakciu na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	- vo vykurovacích zariadeniach, spojeniach a sieťach
	-
	3

	
	
	- pre iné aplikácie v zariadeniach a spojeniach
	-
	4


“;
12) 
v lp. 32 sa za skupinu stavebných výrobkov „Spojovacie prvky na upevnenie oceľových prvkov a plechov Dynamicky pripevnené spojovacie prvky Spojovacie prvky pre sendvičové panely“ vkladá skupina stavebných výrobkov „Spojovacie prvky/rúry/podpery výrobkov“ takto:
“
	Upevnenie/podpery pre rúry/potrubia
	- na pripevnenie a podporu hasiacich systémov
	-
	1

	
	- na použitie, ktoré podlieha požiadavkám na požiarnu odolnosť
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	(A1-E) ***, F
	4

	
	- na iné použitie
	-
	3


“;
13) 
v lp. 33 v skupine stavebných výrobkov „Záchytávače pádu a zábradlia“ sa preformulováva takto:
“
	Súpravy zábradlia a zábradlia na ochranu pred pádmi z výšky
	- na použitie, ktoré podlieha požiadavkám na požiarnu odolnosť
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	- na iné použitie
	-
	4


“;
14) 
lp. 36 sa preformulováva takto:
“
	
	Výrobky na vetranie a klimatizáciu
)


	
	Výrobky na distribúciu vzduchu a klimatizáciu: ventilačné kanály
	- na použitie, ktoré podlieha požiarnym požiadavkám na budovy
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	36.
	
	
	
	

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	- na zvyšné použitia v budovách
	-
	3

	
	Výrobky pre distribúciu vzduchu20a)): tlmiče, vstupy a výstupy.
Duté tehly
	- na použitie, ktoré podlieha požiarnym požiadavkám na budovy
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	- na zvyšné použitia v budovách
	-
	4


“;
15)
v lp. 37 v skupine stavebných výrobkov „Silové, riadiace a komunikačné káble“ sa výraz „podlieha požiadavkám na požiarnu odolnosť“ nahrádza výrazom „podlieha požiadavkám na požiarnu odolnosť“.
§ 2Pre stavebné výrobky, ktoré pred dátumom nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia nepodliehali povinnosti pripevniť konštrukčnú značku pozostávajúcu z čerpacích jednotiek pre systémy zásobovania pitnou vodou, prísad a prímesí do minerálno-asfaltových zmesí, zábradlia a súprav zábradlia na ochranu pred pádmi, výrobkami na vetranie a klimatizáciu sa od výrobcu stavebného výrobku nebude vyžadovať, aby pri uvádzaní alebo sprístupňovaní takéhoto stavebného výrobku na vnútroštátnom trhu do 31. decembra 2021 vypracoval národné vyhlásenie.
§ 3Pre stavebné výrobky, pre ktoré bol zmenený národný systém posudzovania a overovania stálosti úžitkových vlastností, pozostávajúci z výrobkov z prefabrikovaného normálneho/ľahčeného/autoklávovaného pórobetónu, betonárskych výrobkov: zvárané/spájkované pletivo, výstužné rohože, predzvárané/spájkované prefabrikované prvky, bezpečnostné a opravárenské výrobky: malty a opravné zmesi, tavené a vstrekované výrobky, výrobky na sušenie murovaných konštrukcií, tvrdé podlahové výrobky: dlaždice, mozaika, sieťové a panelové krytiny, podlahové rošty, parkety, dosky, kompozitné a laminované prvky, drevené výrobky, vyvýšené a zapustené podlahy uvedené na trh ako zostavy, strešné systémy s mechanicky pripevnenými pružnými hydroizolačnými výrobkami vrátane upevňovacích systémov, spojov, povrchovej úpravy s tepelnou izoláciou alebo bez nej, môže výrobca výrobku pri umiestňovaní alebo zhotovovaní stavebný výrobok dostupný na národnom trhu, použiť národné vyhlásenia o parametroch vypracované už do 31. decembra 2021.
§ 4Toto nariadenie nadobúda účinnosť 30. decembra 2020.
MINISTERKA ROZVOJA
ZA ŠTATUTÁRNY,
 LEGISLATÍVNY A NÁVRHOVÝ SÚLAD
Aneta Mijal
zástupca riaditeľa právneho oddelenia
na ministerstve rozvoja
/podpísané elektronicky/
�Minister rozvoja riadi správny odbor vlády pre výstavbu, územné plánovanie, rozvoj a bývanie podľa § 1 ods. 2 bodu 1 nariadenia predsedu vlády z 18. novembra 2019 o podrobnom rámci činností ministra rozvoja [Zbierka zákonov (Dziennik Ustaw), pol. 2261].


�) 	Toto nariadenie bolo oznámené Európskej komisii dňa ………….., pod č. ………., podľa § 4 nariadenia vlády z 23. decembra 2002 o spôsobe fungovania vnútroštátneho systému oznamovania noriem a právnych aktov (Zbierka zákonov, pol. 2039 a z roku 2004, pol. 597), ktorým sa vykonávajú ustanovenia smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1535 z 9. septembra 2015, ktorou sa stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti technických predpisov a pravidiel vzťahujúcich sa na služby informačnej spoločnosti (Ú. v. EÚ L 241, 17.9.2015, s. 1).


3)	 Konštrukčné použitie sa týka prvkov, výrobkov a ich súprav, ktoré majú vplyv na plnenie základných požiadaviek týkajúcich sa kapacity záťaže a stability v súvislosti so stavebnými konštrukciami v súlade s nariadením č. 305/2011.








�) 	BSTRECHA  (t1) - v súlade s prílohou 3 ods. 4.1 bod 1 nariadenia ministra pre infraštruktúru z 12. apríla 2002 o technických podmienkach budov a ich umiestnenia (Zbierka zákonov z roku 2019 bod 1065).


�) 	BSTRECHA –  v súlade s prílohou 3 ods. 2, bodom 4.1 nariadenia ministra pre infraštruktúru z 12. apríla 2002 o technických podmienkach budov a ich umiestnenia (Zbierka zákonov z roku 2019 bod 1065).





�)Nevzťahuje sa na výrobky určené iba na použitie pri priemyselnom spracovaní.


�)Nevzťahuje sa na výrobky určené iba na použitie pri priemyselnom spracovaní.


20a) Nevzťahuje sa na výrobky používané na gravitačné vetranie.





